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	I.	Увод и област примене


1.	Право на приступ жена правди од основне је важности за остваривање свих права из Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена. Оно је основни елемент владавине права и доброг владања, уз независност, непристрасност, интегритет и кредибилитет правосуђа, борбу против некажњивости и корупције, и једнако учешће жена у правосуђу и другим механизмима за спровођење закона. Право на приступ правди је мултидимензионално. Оно обухвата праведност, доступност, приступачност, добар квалитет, пружање правних лекова за жртве и одговорност правосудних система. У сврху ове опште препоруке, свако позивање на „жене“ треба разумети као позивање уједно на жене и девојчице, осим ако другачије није посебно назначено.    
2.	У овој општој препоруци, Комитет се бави обавезама држава чланица да обезбеде женама приступ правди. Ове обавезе обухватају заштиту права жена од свих облика дискриминације са циљем да се оне оснаже као појединци и као имаоци права. Ефикасан приступ правди оптимизира еманципаторски и трансформативни потенцијал закона. 
3.	У пракси, Комитет је приметио бројне препреке и ограничења која онемогућавају жене да реализују своје право на приступ правди по једнаким основама, укључујући недостатак ефикасне судске заштите коју нуди држава чланица у односу на све димензије приступа правосуђу. Ове препреке се јављају у структурном контексту дискриминације и неравноправности захваљујући факторима као што су креирање родних стереотипа, дискриминаторни закони, међусобно повезана или сложена дискриминација, процедурални или доказним захтевима и праксама, као и немогућност да се систематски обезбеди да судски механизми буду у физичком, економском и културолошком смислу приступачни женама. Све ове препреке представљају упорно кршење људских права жена.   
4.	Област примене ове опште препоруке садржи процедуре и квалитет правде за жене на свим нивоима правосудног система, укључујући специјализоване и квази судске механизме. Квази судски механизми обухватају све активности јавних административних агенција или органа, сличне онима које спроводи правосуђе, који имају правни ефекат и могу да утичу на законска права, обавезе и привилегије.   
5.	Област примене права на приступ правди такође садржи системе плуралне правде. Термин „систем плуралне правде“ односи се на коегзистенцију унутар државе чланице националних закона, уредби, процедура и одлука с једне стране и верског, обичајног, урођеничког закона или закона заједнице са друге стране. Према томе, системи плуралне правде садрже вишеструке изворе права, било да се ради о формалном или неформалном, државном или недржавном или мешовитом, са којима се жене могу суочити у остваривању свог права на приступ правди. Верски, обичајни, урођенички систем правде и систем правде заједнице – на који се  у овој општој препоруци позива као на традиционални систем правде — држава може формално да призна, уз пристанак државе, да функционише са или без експлицитног статуса, или функције изван регулаторног оквира државе.  
6.	Међународни и регионални споразуми и декларације о људским правима и већина устава садрже гаранције које се тичу полне/родне једнакости пред законом и обавезе према којима свако може остварити корист од једнаке заштите закона.[footnoteRef:1] У члану 15. Конвенције се наводи да жене и мушкарци морају имати једнака права пред законом и да равноправно остварују корист на основу закона. Чланом 2. је одређено да државе чланице морају да предузму све одговарајуће мере како би гарантовале суштинску равноправност мушкараца и жена у свим областима живота, укључујући и успостављањем надлежних националних судова и других јавних установа, како би се обезбедила ефикасна заштита жена од било каквог чина дискриминације. Садржај и област деловања те одредбе је детаљније разрађена у општој препоруци Комитета бр. 28 о основним обавезама држава чланица из члана 2. Конвенције. У члану 3. се помиње потреба да одговарајућим мерама којима би се обезбедило да жене могу да остваре и уживају своја људска права и основне слободе на равноправној основи са мушкарцима.    [1: 	 	Видети, а пример, чланове 7. и 8. Универзалне декларације о људским правима, чланове 2. и 14. Међународног пакта о цивилним и политичким правима и чланове 2 (2) и 3. Међународног пакта о економским, социјалним и културним правима. На регионалном нивоу, Конвенција о заштити људских права и основних слобода (Европска конвенција о људским правима), Америчка конвенција о људским правима и Афричка повеља о људским и народним правима све садрже релевантне одредбе. ] 

7.	Дискриминација може бити усмерена против жена на основу њиховог пола или рода. Род се односи на друштвено изграђен идентитет, атрибуте и улоге жена и мушкараца и културолошко значење наметнуто од стране друштва на основу биолошких разлика, које се стално одражавају у правосудном систему и установама.  Према члану 5 (a) Конвенције, државе чланице имају обавезу да открију и отклоне основне друштвене и културолошке препреке, укључујући родне стереотипе, који онемогућавају женама да остварују и траже своја права и отежавају им приступ ефикасним правним лековима. 
8.	Дискриминација жена, заснована на родним стереотипима, стигми, штетним и патријархалним културолошким нормама и родно заснованом насиљу, које нарочито погађа жене, има негативан утицај на могућност жена да добију приступ правди под једнаким основана са мушкарцима. Осим тога, дискриминација жена је сложена од међусобно повезаних фактора који неке жене погађају у степену односно на начин који је много другачији од оних који погађају мушкарце или друге жене. Основе за међусобно повезану или сложену дискриминацију могу да садрже етничку припадност/расу, урођенички или мањински статус, боју, социјално економски статус односно касту, језик, веру или уверење, политички став, национално порекло, брачни односно матерински статус, старост, урбану/сеоску средину, здравствено стање, инвалидитет, власништво над имовином и идентитет као лезбијке, бисексуалне особе или трансродне жене или интерсексуалне особе. Ови међусобно повезани фактори додатно отежавају женама из ових група приступ правди.[footnoteRef:2]  [2: 	 	Видети став 18. опште препоруке бр. 28.] 

9.	Остали фактори који отежавају женама приступ правди јесу неписменост, трговина људима, оружани сукоби, статус тражиоца азила, интерно расељавање, апатридија, миграција, када је жена носилац домаћинства, удовица, када живи са ХИВ-ом, када је лишена слободе, криминализација проституције, географска удаљеност и стигма жена која се боре за своја права. Ти браниоци људских права и организације су често мета због тога што се њихов рад мора истицати и њихова права на приступ правди заштитити. 
10.	Комитет је забележио много примера негативног утицаја међусобно повезаних облика дискриминације на приступ правди, укључујући неефикасне правне лекове, за посебне групе жена. Жене које припадају овим групама често не пријављују кршење њихових права надлежним органима из страха да ће бити понижене, стигматизоване, ухапшене, депортоване, мучене или да ће претрпети неки облик насиља, па и од стране службеника који спроводе закон. Комитет је такође истакао да, када жене из ових група уложе жалбу, надлежни органи често не изврше обавезу поступања са дужном пажњом у смислу истраге, гоњења и кажњавања починилаца и/или пружања правних лекова.[footnoteRef:3] [3: 	 	Видети, на пример, закључна запажања о Бахамима (CEDAW/C/BHS/CO/1-5, став. 25 (d)), Костарика (CEDAW/C/CRI/CO/5-6, ставови 40-41), Фиџи (CEDAW/C/FJI/CO/4, ставови 24‑25), Киргистан (A/54/38/Rev.1, рви део, ставови. 127-128), Република Кореја (CEDAW/C/KOR/CO/6, ставови 19-20, и CEDAW/C/KOR/CO/7, став 23 (d)) и Уганда (CEDAW/C/UGA/CO/7, ставови 43-44).] 

11.	Осим чланова 2 (в), 3, 5 (a) и 15. Конвенције, државе чланице имају друге обавезе из споразума које се односе на то да свим женама морају обезбедити приступ едукацији и информисању о њиховим правима и правним лековима који постоје и начину на који да до њих дођу, и приступе надлежним, родно осетљивим системима за решавање спорова, као и једнак приступ ефикасним и благовременим правним лековима..[footnoteRef:4] [4: 	 	Видети, посебно опште препоруке бр. 19, 21, 23, 24, 26, 27, 29 и 30.] 

12.	Мишљење и препоруке Комитета у вези са корацима које треба направити како би се превазишле препреке са којима се жене суочавају у добијању приступа правди, поткрепљене су његовим искуством у разматрању извештаја држава чланица, анализом појединачних комуникација и спровођења упитника из Опционог протокола уз Конвенцију. Осим тога, позива се и на рад других механизама Уједињених нација за људска права, националних институција за људска права, организација цивилног друштва у области обезбеђивања приступа правди, укључујући удружења жена на нивоу заједнице и академске истраживаче. 


	II.	Општа питања и препоруке о приступу жена правди 


	A.	Праведност, доступност, приступачност, добар квалитет, пружање правних лекова и одговорност правосудних система  


13.	Комитет је запазио да концентрација судова и квази судских органа у главним градовима, њихова неприступачност у сеоским и удаљеним пределима, време и новац који су потребни да би се до њих дошло, комплексност поступака, физичке баријере за жене са инвалидитетом, недостатак квалитетног, родно одговорног правног саветовања, укључујући правну помоћ, као и често истицани недостаци у квалитет правосудних система (нпр. Родно неосетљиве пресуде или одлуке захваљујући недостатку обуке, одлагању и предугом трајању поступака, корупцији) заједно спречавају жене да дођу до правде
14.	Шест међусобно повезаних основних компонената – праведност, доступност, приступачност, добар квалитет, пружање правних лекова жртвама за жртве и одговорност правосудних система – су самим тим неопходне. Док разлике у постојећим правним, социјалним, културним, политичким и економским условима захтевају различиту примену ових особина у свакој држави чланици, основни елементи приступа су универзално релевантни и директно применљиви: У складу с тим:
	(а)	Праведност захтева неометан приступ жена правди и њиховој способности и могућности да траже своја права као законска права у складу са Конвенцијом; 
	(б)	Доступност захтева успостављање судова, квази судских органа или других органа у Држави чланици у урбаним, сеоским и удаљеним пределима, као и њихово одржавање и финансирање; 
	(в)	Приступачност захтева да сви правосудни систему, било формални или квази формални, буду безбедни, финансијски приступачни и физички доступни за жене и буду прилагођени и адекватни за потребе жена, укључујући оне које се сусрећу са међусобно повезаним или сложеним облицима дискриминације; 
	(г)	Добар квалитет правосудних система захтева да све компоненте система буду по међународним стандардима компетенција, ефикасности, независности и непристрасности[footnoteRef:5], пружају благовремене, адекватне и ефикасне правне лекове који се спроводе и који воде ка одрживом родно осетљивом решавању спорова за све жене. Такође захтева да правосудни системи буду контексуализовани, динамични, партиципативни, отворени за иновативне практичне мере, родно осетљиви и да узму у обзир све веће захтевање правде од стране жена;  [5: 	 	Видети Основне принципе о независности правосуђа, подржани од стране Генералне скупштине у њеној резолуцији 40/32.] 

	(д)	Пружање правних лекова захтева од правосудних система да женама омогуће одрживу заштиту и смислено обештећење за сву штету коју су претрпеле (видети члан 2.); и 
	(ђ)	Одговорност правосудних система је да обезбеде путем мониторинга гаранцију да функционише у складу са принципима праведности, доступности, приступачности, доброг квалитета и пружања правних лекова. Ова одговорност правосудних система такође се односи на мониторинг активности стручњака у правосудном систему и њихове правне одговорности када прекрше закон.  
15.	Што се тиче праведности, Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да се постарају да се права и корелативна правна заштита признају и инкорпорирају у закон, чиме ће се унапредити родна одговорност правосудног система; 
	(б)	Да унапреде неометан приступ жена правосудним системима и тиме их оснаже да постигну равноправност de jure и de facto; 
	(в)	Да обезбеде да стручњаци у правосудном систему решавају случајеве на родно осетљив начин; 
	(г)	Да обезбеде независност, непристрасност, интегритет и кредибилитет правосуђа и борбу против некажњивости; 
	(д)	Да решавају проблем корупције у правосудним системима као важан елемент елиминисања дискриминације жена у приступу правди; 
	(ђ)	Да се супротставе и уклоне препреке за учешће жена као стручњака у свим органима и на свим нивоима судских и квази судских система и пружалаца услуга везаних за правосуђе и предузму кораке, укључујући привремене посебне мере, како би обезбедиле да жене буду равноправно заступљене у правосуђу и другим механизмима за спровођење закона, као носилац правосудних функција, судија, тужилац, јавни бранилац, адвокат, администратор, посредник, службеник за спровођење закона, судски и казнени службеник, и стручњак као и у својству осталих стручњака;   
	(е)	Да ревидирају правила терета доказивања како би се осигурала једнакост између странака у свим областима где однос моћи лишава жене правичног третирања њихових случајева од стране правосуђа;  
	(ж)	Да сарађују са цивилним друштвом и организацијама у заједници у циљу развоја одрживих механизама за подршку женама у приступу правди и охрабре невладине организације и организације цивилног друштва да учествују у парницама које се тичу права жена; 
	(з)	Да се осигура да бранитељице људских права могу да добију приступ правди и добију заштиту од узнемиравања, претњи, одмазде и насиља. 
16.	Што се тиче доступности правосудних система, Комитет препоручује државама чланицама: 
	(a)	Да обезбеде стварање, одржавање и развој судова, трибунала и других органа, по потреби, који жени гарантују право на приступ правди без дискриминације на целој територији државе чланице, укључујући удаљене, сеоске и изоловане пределе, узимајући у обзир успостављање мобилних судова, посебно да послуже женама које живе у удаљеним, сеоским и изолованим подручјима, и креативном, као и креативном коришћењу савремених информационо-технолошких решења, када је то могуће
	(б)	У случајевима насиља над женама, да обезбеде приступ финансијској помоћи, кризним центрима, склоништима, телефонским линијама и медицинским и психо-социјалним услугама и услугама саветовања;  
	(в)	Да обезбеде да правила о заступању омогућавају групама и организацијама цивилног друштва које имају интерес у датом случају да покрећу петиције и учествују у поступцима;     
	(г)	Да успоставе механизам надзора од стране независних инспектора како би обезбедиле адекватно функционисање правосудног система и решили сви случајеви дискриминације жена почињени од стране стручњака у правосудном систему. 
17.	Што се тиче приступачности правосудних система, Комитет препоручује Државама чланицама: 
	(а)	Уклоне економске баријере приступања правди тако што ће обезбедити правну помоћ и постарати се да таксе за издавање и попуњавање докумената, као и судски трошкови, буду смањени за жене са ниским примањима и да жене које живе у сиромаштву буду ослобођене истих; 
	(б)	Уклоне језичке баријере тако што ће обезбедити независне и стручне услуге превођења и тумачења, по потреби, и обезбедити индивидуалну помоћ за неписмене жене како би им се загарантовало пуно разумевање судских и квази судских процеса; 
	(в)	Да развоју циљане активности на терену и дистрибуирају путем, на пример, посебних јединица или шалтера посвећеним женама, информације о правним механизмима, процедурама и правним средствима која су доступна, у различитим форматима и на језицима заједнице. Ове активности и информације треба прилагодити свим етничким и мањинским групама у становништву и осмислити их заједно у сарадњи са женама из ових група, а нарочито, организацијама жена и другим организацијама; 
	(г)	Да обезбеде приступ интернету и другим информационим и комуникационим технологијама (ИКТ) како би се побољшао приступ жена правосудним системима на свим нивоима, и размотрио развој дигиталне инфраструктуре, укључујући видео конференције, како би се олакшало одржавање судских рочишта и размена, прикупљање и подршка података и информација међу актерима; 
	(д)	Да се постарају да физичко окружење и локација судских и квази судских институција и других служби буду пријатне, безбедне и приступачне свим женама, узимајући у обзир стварање родних јединица као компоненти правосудних институција, док се посебна пажња посвећује покривању трошкова превоза до судских и квази судских институција у другим услугама за жене без довољних средстава; 
	(ђ)	Да успоставе центре за приступ правди, као што су „једношалтерски центри“ који садрже низ правних и социјалних услуга, како би се смањио број корака које жена треба да предузме ка би добила приступ правди. Такви центри могли би пружати правне савете и помоћ, започињати правне поступке и координирати услуге подршке за жене у областима као што су насиље над женама, породична питања, здравље, социјална сигурност, запошљавање, имовина и имиграција. Овакви центри морају да буду приступачни свим женама, укључујући оне које живе у сиромаштву и/или сеоским и удаљеним пределима; 
	(е)	Обрате посебну пажњу на приступ правосудним системима за жене са инвалидитетом; 
	18.	Што се тиче доброг квалитета правосудних система, Комитет препоручује државама чланицама:
	(а)	Да се постарају да правосудни системи буду доброг квалитета и да се држе међународних стандарда компетенција, ефикасности, независности и непристрасности као и међународне судске праксе; 
	(б)	Да усвоје индикаторе како би мерили приступ жена правди;[footnoteRef:6] [6: 	 	Видети, на пример, Индикаторе Уједињених нација о насиљу над женама (видети E/CN.3/2009/13) и индикаторе напретка за мерење спровођења Интер-америчке конвенције о превенцији, кажњавању и искорењивању насиља над женама (Конвенција из Белема до Пара), усвојена 21. маја 2013. ] 

	(в)	Да обезбеде иновативни и трансформативни правосудни приступ и оквир, укључујући улагање у шире институционалне реформе, по потреби; 
	(г)	Да благовремено пруже одговарајуће и ефикасне правне лекове који се спроводе и који доводе до одрживог родно осетљивог решавања спорова за све жене; 
	(д)	Да имплементирају механизме који се осигурати да су доказна правила, истраге и друге правне и квази судске процедуре непристрасне и да на њих не утичу родни стереотипи или предрасуде; 
	(ђ)	Када је то потребно ради заштите приватности жена, безбедности и других људских права да осигурају да се, на начин који је у складу са прописаним поступком и правичним поступком, судски поступак може водити у тајности у целини или делимично, или да се сведочења дају на даљину или употребом комуникационе опреме, тако да само заинтересоване стране могу добити приступ том садржају. Треба дозволити употребу псеудонима или других мера заштите идентитета таквих жена у свим фазама судског процеса. Државе чланице треба да гарантују могућност предузимања мера за заштиту приватности и угледа жртава кроз забрану снимања и емитовања слика у случајевима када то може нарушити достојанство, емоционално стање и сигурност девојчица и жена;  
	(е)	Да заштите жене подносиоце жалби, сведоке, оптужене и затворенике од претњи, узнемиравања и других облика штете пре, током и након судских поступака, те обезбеде буџете, ресурсе, смернице и надзор и законодавне оквире који су потребни да би се осигурало да заштитне мере ефикасно функционишу-[footnoteRef:7] [7: 	 	Треба следити међународне смернице и најбоље праксе у заштити жртава и њихових породица од застрашивања, одмазде и поновљене виктимизације. Видети, на пример, члан 56. Конвенције Савета Европе о спречавању и борби против насиља над женама и насиља у породици. ] 

19.	Што се тиче пружања правних лекова, Комитет препоручује државама чланицама: 
	(a)	Да обезбеде и спроведу одговарајуће и благовремене правне лекове за дискриминацију жена и да осигурају да жене имају приступ свим доступним судским и вансудским средствима;
	(б)	Да се постарају да су правни лекови адекватни, делотворни, одмах приписани, холистички и пропорционални тежини претрпљене штете. Правни лекови би требало да садрже, по потреби, реституцију (враћање у посед). Накнаду (било да се пружа у облику новца, робе или услуга) и рехабилитацију (медицинска и психолошка нега и друге социјалне услуге).[footnoteRef:8] Правни лекови за штету у грађанској парници и кривичне санкције не би требало да буду међусобно искључиви; [8: 	 	Видети став 32. опште препоруке бр. 28 у којем се истиче да „овакви правни лекови треба да садрже различите облике репарације као што је новчана компензација, реституција, рехабилитација и повратак на посао; мере задовољавања, као што су јавна извињења, јавни меморијали и гаранције непонављања дела; промене у релевантним законима и пракси; и привођење правни починилаца кршења људских права жена“.  ] 

	(в)	Да у потпуности узму у обзир неплаћене породичне и неговатељске активности жена у процени штете у сврху одређивања одговарајуће накнаде за штету у свим грађанским, кривичним, управним или другим поступцима; 
	(г)	Да створе посебна средства за жене како би се осигурало да жене добију адекватну репарацију и ситуацијама у којима појединци или субјекти одговорни за кршење њихових људских права нису у стању или не желе да пруже такву накнаду; 
	(д)	У случајевима сексуалног насиља у конфликтним или пост-конфликтним ситуацијама, да пропишу институционалне реформе, укину дискриминаторно законодавство и донесу законе који предвиђају одговарајуће санкције, у складу са међународним стандардима људских права и одреде мере репарације, у блиској сарадњи са женским организацијама и цивилним друштвом, да помогну у превазилажењу дискриминације која је претходила сукобу;[footnoteRef:9] [9: 	 	Видети Декларацију из Најробија о праву жена и девојчица на прави лек и репарацију.  ] 

	(ђ)	Да осигурају да се вансудски правни лекови, као што су јавна извињења, јавна комеморација и гаранције да се не понављају дела гарантоване комисијама за истину, правду и помирење, не користе као замена за истрагу и гоњење починилаца када дође до кршења људских права током сукоба или након сукоба; да одбаце амнестије за кршење људских права засновано на полу, као што је сексуално насиље над женама, и одбаце законска ограничења за кривично гоњење таквих облика кршења (видети општу препоруку бр. 30 о женама у превенцији сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама);
	(е)	Да обезбеде делотворне и благовремене правне лекове и обезбеде да они делују на различите врсте повреда које жене претрпе, као и адекватну репарацију и да обезбеде учешће жена у осмишљавању свих програма репарације, као што је истакнуто у општој препоруци бр. 30.[footnoteRef:10] [10: 	 	Видети и A/HRC/14/22.] 

20.	Што се тиче одговорности правосудних система, Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да развију ефикасне и независне механизме за праћење и мониторинг приступа жена правди како би се постарале да правосудни систему буду у складу са принципима праведности, доступности, приступачности, доброг квалитета и ефикасности правних лекова, укључујући периодичне ревизије/прегледе аутономије ефикасности и транспарентности судских, квази судских и управних органа који доносе одлуке које се тичу права жена; 
	(б)	Да обезбеде да се случајеви утврђених дискриминаторних пракси и поступака од стране правосудних стручњака ефикасно решавају кроз дисциплинске и друге мере; 
	(в)	Да креирају посебну јединицу за примање жалби, петиција и сугестија у вези са свим особљем које подржава рад правосудно система, укључујући друштвене, социјалне и здравствене раднике као и техничке стручњаке;
	(г)	Да подаци треба да садрже али не и да се ограничавају на:
	(i)	Број и географска распрострањеност судских и квази судских органа; 
	(ii)	Број мушкараца и жена који раде у органима за спровођење закона и судским и квази судским институцијама на свим нивоима; 
	(iii)	Број и географску распрострањеност мушкараца и жена адвоката, укључујући адвокате који пружају правну помоћ;  
	(iv)	Природу и број случајева и жалби уложених судским квази судским и управним органима, класификовани према полу подносиоца жалбе; 
	(v)	Природу и број случајева решених од стране формалних и неформалних судских система, класификовани према полу подносиоца жалбе;  
	(vi)	Природу и број случајева у којима је правна помоћ и/или јавна одбрана затражена, прихваћена и пружена, класификовани према полу подносиоца жалбе; 
	(vii)	Дужина процедура и њихови исходи, класификовани према полу подносиоца жалбе;
	(д)	Да спроведу и омогуће квалитативне студије и критичку родну анализу свих правосудних система, у сарадњи са организацијама цивилног друштва и академским институцијама, како би се истакла пракса, процедуре и судска пракса која промовише или ограничава потпуни приступ жена правди; 
	(ђ)	Систематски примени налазе тих анализа како би се развили приоритети, политике, законодавство и процедуре како би се осигурало да су све компоненте правосудног система родно осетљиве, прилагођене корисницима и одговорне. 


	Б.	Дискриминаторни закони, процедуре и праксе 


21.	Државе чланице често имају уставне одредбе, законе, прописе, процедуре, обичаје и праксе које се заснивају на традиционалним родним стереотипима и нормама и стога су дискриминаторне и онемогућавају женама пуно уживање својих права у складу са Конвенцијом. Комитет стога доследно позива државе чланице, у својим закључним запажањима, да преиспитају своје законодавне оквире и измене и/или укину одредбе које дискриминишу жене. Ово је у складу са чланом 2. Конвенције који садржи обавезу држава чланица да усвоје одговарајуће правне и друге мере за елиминисање свих облика дискриминације жена од стране јавних власти и недржавних актера, било да се ради о појединцима, организацијама или предузећима. 
22.	Жене се, међутим, суочавају са многим потешкоћама у приступу правди као резултат директне и индиректне дискриминације, како је дефинисано у ставу 16. опште препоруке бр. 28. Таква неједнакост је очигледна не само у дискриминирајућем садржају и/или утицају закона, прописа, процедура, обичаја и праксе, већ и у недостатку капацитета и свести судских и квази судских институција како би се адекватно решавали случајеви кршења људских права жена. У својој општој препоруци бр. 28, Комитет стога истиче да правосудне институције морају да примењују принцип суштинске или de facto равноправности, како је садржано у Конвенцији, и тумаче законе, укључујући националне, верске и обичајне законе, у складу са том обавезом. Члан 15. обухвата обавезе држава чланицама да осигурају да жене уживају суштинску једнакост са мушкарцима у свим областима закона. 
23.	Међутим, многа закључна запажања Комитета и мишљења из Опционог протокола показују да дискриминаторна процедурална и доказна правила и недостатак дужне пажње у превенцији, истрази, гоњењу, кажњавању и пружању правних лекова за кршење права жена доводе до непоштовања обавеза да се женама обезбеди један приступ правди. 
24.	Посебну пажњу треба посветити девојчицама (укључујући мале девојчице и адолесценткиње, где је то примењиво) јер се суочавају са специфичним препрекама у приступу правди. Често им недостаје социјална или правна способност да доносе значајне одлуке о свом животу у областима које се односе на образовање, здравља и сексуална и репродуктивна права. Оне могу бити присиљене на брак или подвргнуте штетним поступцима и различитим облицима насиља.  
25.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(a)	Да обезбеде да се начелу једнакости пред законом да значај тако што ће се предузети кораци за укидање свих постојећих закона, процедура, прописа, судске праксе, обичаја и праксе који директно или индиректно дискриминишу жене, посебно у погледу приступа правди и укидања дискриминаторних препрека приступу правди, укључујући:  
	(i)	Обавезу или потребу жена да траже дозволу од чланова породице или заједнице пре покретања правног поступка; 
	(ii)	Стигматизацију жена које се боре за своја права од стране активних учесника у правосудном система; 
	(iii)	Правила о потврђивању која дискриминишу жене као сведоке, подносиоце тужби и оптужене, која од њих захтевају да поднесу већи терет доказивања од мушкараца како би се утврдило кривично дело или потражио правни лек; 
	(iv)	Процедуре које искључују или признају лошији статус сведочења жена; 
	(v)	Недостатак мера за обезбеђивање једнаких услова између мушкараца и жена током припреме, вођења и након окончања предмета;
	(vi)	Неадекватно управљање предметима и прикупљање доказа у предметима које је покренула жена, што је довело до систематског пропуста у истрази случајева; 
	(vii)	Препреке са којима се суочавају у прикупљању доказа који се односе на појаву кршења женских права која се јављају на интернету и у употреби ИКТ-а и нових друштвених медија; 
	(б)	Да обезбеде да девојчице имају на располагању независне, безбедне, ефикасне, приступачне механизме прилагођени деци за подношење притужби и пријављивања. Такви механизми треба да буду успостављени у складу са међународним нормама, посебно са Конвенцијом о правима детета. И да имају особље које је обучено на одговарајући начин, које ради на ефикасан и родно осетљив начин, у складу са општим коментаром бр. 14 Комитета за права детета, тако да се најбољи интереси девојчица узму као примарни апсект;
	(в)	Да предузму мере како би се избегло маргинализовање девојчица због сукоба и довођења у неповољан положај унутар њихових породица и последичног недостатка подршке за њихова права, те укину правила и праксе које захтевају одобрење родитеља или супружника за приступ услугама као што су образовање и здравље, укључујући сексуално и репродуктивно здравље, као и правним услугама и правосудном систему; 
	(г)	Да заштите жене и девојчице од тумачења верских текстова и традиционалних норми које стварају препреке њиховом приступу правди и доводе до дискриминације против њих. 


	В.	Стварање стереотипа и родна пристрасност у правосудном систему и значај изградње капацитета 


26.	Стварање стереотипа и родна пристрасност у правосудном систему имају далекосежне последице за пуно уживање људских права жена. Они ометају приступ жена правди у свим областима права и могу имати негативан утицај на жене жртве насиља. Стварање стереотипа искривљује перцепцију и доводи до одлука заснованим на унапред створених уверењима и митовима а не на релевантним чињеницама. Судије често усвајају строге стандарде о томе шта сматрају прикладним понашањем за жене и кажњавају оне који се не слажу са овим стереотипима. Стварање стереотипа такође утиче и на кредибилитет који се даје женском гласу, аргументима и сведочењима као странака у сведока. Овакво стварање стереотипа може довести до тога да судије погрешно тумаче или погрешно примењују законе.  Ово има далекосежне последице, на пример, у кривичном праву, где доводи до тога да се починиоци не сматрају законски одговорни за кршење женских права, чиме се подржава култура некажњавања. У свим областима права, стереотипи угрожавају непристрасност и интегритет правосудног система, што може довести до погрешних судских пресуда, укључујући и ревиктимизацију подносиоца тужбе.  
27.	Судије, носиоци правосудних функција и арбитари нису једини актери у правосудном систему који примењују, појачавају и одржавају стереотипе Тужиоци, полицијски службеници и други актери често дозвољавају да стереотипи утичу на истраге и суђења, посебно у случајевима родно заснованог насиља, где стереотипиа подривају тврдње жртава/преживелих и истовремено подржавају одбрану коју је ангажовао наводни починилац. Стварање стереотипа стога прожима и истрагу и суђење и обликује коначну пресуду.    
28.	Жене би требало да буду у стању да се ослоне на правосудни систем без митова и стереотипа, као и на судство чија непристрасност није угрожена тим пристрасним претпоставкама. Уклањање стереотипа у правосудном систему кључни је корак у осигуравању једнакости и правде за жртве и преживеле. 
29.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да предузму мере, укључујући програме подизања свести и изградње капацитета за све запослене у правосудном систему и студенте права, како би се елиминисали родни стереотипи и укључила родна перспектива у све аспекте правосудног система; 
	(б)	Да укључе друге стручњаке, посебно пружаоце здравствене заштите и социјалне раднике, који потенцијално играју важну улогу у случајевима насиља над женама и у породичним питањима, у програме подизања свести и изградње капацитета; 
	(в)	Да се постарају да програми подизања капацитета посебно реше: 
	(i)	Питање кредибилитета и тежине женских гласова, аргумената и сведочења, као странака и сведока; 
	(ii)	Нефлексибилне стандарде које судије и тужиоци често развијају за оно што сматрају одговарајућим понашањем за жене; 
	(г)	Да размотре промовисање дијалога о негативном утицају стереотипа и родне пристрасности у правосудном систему и потребу за бољим резултатима у правосуђу за жене које су жртве/преживеле насиље; 
	(д)	Да подигну свест о негативном утицају стереотипа и родне пристрасности и подстакну заговарање решавања стереотипа и родне пристрасности у правосудним системима, посебно у случајевима родно заснованог насиља; 
	(ђ)	Да обезбеде програме за изградњу капацитета за судије, тужиоце, адвокате и службенике за спровођење закона за примену међународних правних инструмената који се односе на људска права, укључујући Конвенцију и судску праксу Комитета, и за примену закона којима се забрањује дискриминација жена.  


	Г.	Образовање и подизање свести о утицају стереотипа 


30.	Пружање образовања из родне перспективе и подизање јавне свести кроз цивилно друштво, медије и коришћење ИКТ-а су кључни за превазилажење вишеструких облика дискриминације и стереотипа који утичу на приступ правосуђу и осигуравање делотворности и ефикасности правде за све жене. 
31.	Члан 5 (a) Конвенције прописује да Државе чланице морају предузети све одговарајуће мере за измену друштвених и културних образаца понашања, с циљем да се елиминишу предрасуде и обичаји и све друге праксе које се темеље на идеји инфериорности или супериорности једног од полова. У својој општој препоруци бр. 28 Комитет је нагласио да се све одредбе Конвенције морају читати заједно како би се осигурало да се сви облици родне дискриминације осуде и елиминишу.[footnoteRef:11] [11: 	 	У ставу 7. је наведено да члан 2. Конвенције треба да се чита заједно са члановима 3, 4, 5. и 24. и у смислу дефинисања дискриминације садржане у члану 1.  ] 


	1.	Образовање из родне перспективе 

32.	Жене које нису свесне својих људских права нису у могућности да поднесу захтев за испуњавање тих права. Комитет је приметио, посебно током разматрања периодичних извештаја које су доставиле Државе чланице, да често не гарантују да жене имају једнак приступ програмима образовања, информисања и правне писмености. Осим тога, свест мушкараца о женским људским правима је такође неопходна за гарантовање одсуства дискриминације и једнакости, а нарочито за гарантовање приступа правди жена.  
33.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да развију родну експертизу, укључујући и повећање броја саветника за родна питања, уз учешће организација цивилног друштва, академских институција и медија; 
	(б)	Да шире материјал у више формата ради информисања жена о њиховим људским правима и доступности механизама за приступ правди и информисање жена о њиховим правима на подршку, правну помоћ и социјалне службе које су повезане са правосудним системима; 
	(в)	Да интегришу и наставне планове и програме на свим нивоима образовања, образовне програме о женским правима и родној равноправности, укључујући програме правне писмености, који наглашавају кључну улогу женског приступа правди и улогу мушкараца и дечака за заговорника и актера. 

	2.	Подизање свести преко цивилног друштва, медија и информационих и комуникационих технологија 

34.	Цивилно друштво, медији и ИКТ играју важну улогу и у јачању и у стварању родних стереотипа као и у превазилажењу истих. 
35.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да истакну улогу коју медији и ИКТ могу да одиграју у елиминисању културних стереотипа о женама у вези са њиховим правом на приступ правди, обраћајући посебну пажњу на изазове културних стереотипа о дискриминацији и насиљу на основу пола, укључујући насиље у породици, силовање и друге облике сексуалног насиља; 
	(б)	Да развију и примене мере за подизање свести медија и становништва, у блиској сарадњи са заједницама и организацијама цивилног друштва, о праву жена да имају приступ правди. Такве мере треба да буду вишедимензионалне и усмерене на девојчице и жене, као и на дечаке и мушкарце, и треба да узму у обзир релевантност и потенцијал ИКТ-а за трансформацију културних и друштвених стереотипа; 
	(в)	Да подрже и укључе медије и људе који раде са ИКТ-ом у континуирани јавни дијалог о људским правима жене генерално и у контексту приступа правди; 
	(г)	Да предузму кораке за промовисање културе и друштвеног окружења у којем се тражење правде од стране жена сматра легалним и прихватљивим, а не као разлог за додатну дискриминацију и/или стигматизацију.


	Д.	Правна помоћ и јавна одбрана 


36.	Кључни елемент у гарантовању економског приступа жена правосудним системима је пружање бесплатне или јефтине правне помоћи, савета и заступања у судским и квази судским процесима у свим областима права.  
37.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(a)	Да институционализују системе правне помоћи и јавне одбране који су приступачни, одрживи и прилагођени потребама жена, да осигурају да се такве услуге пружају на правовремен, континуиране и ефикасан начин у свим фазама судских или квази судских поступака, укључујући алтернативне механизме за решавање спорова и процесе ресторативне правде и да обезбеде несметан приступ пружалаца правне помоћи и јавних одбрана свим релевантним документима и другим информацијама, укључујући изјаве сведока; 
	(б)	Да се постарају да пружаоци правне помоћи и јавне одбране буду компетентни и родно осетљиви, поштују поверљивост и имају довољно времена да одбране своје клијенте; 
	(в)	Да спроводе програме информисања и подизања свести за жене о постојању правне помоћи и јавних услуга одбране и условима за њихово остваривање коришћењем ИКТ како би се олакшали ти програми; 
	(г)	Да развију партнерства са компетентним невладиним пружаоцима правне помоћи и/или да обуче помоћнике адвоката да пружају женама информације и помоћ у вођењу судских и квази судских процеса и традиционалних правосудних система; 
	(д)	У случајевима породичног сукоба или када жена нема једнак приступ породичним приходима, употреба средстава за тестирање како би се утврдила подобност за пружање правне помоћи и јавних услуга одбране треба да се заснивају на стварном приходу или расположивој имовини жене.[footnoteRef:12] [12: 	 	Начела Уједињених нација и смернице о приступу правној помоћи у кривичним правосудним системима, смерница 1 (f): “Ако се процена средстава обрачунава на основу прихода домаћинства, а појединачни чланови породице су у сукобу једни са другима или немају једнак приступ породичним примањима, само се рачуна приход лица за које важи правна помоћ.”] 



	Ђ.	Ресурси


38.	Висококвалификовани људски ресурси, у комбинацији са одговарајућим техничким и финансијским ресурсима, неопходни су како би се осигурала праведност, доступност, приступачност, добар квалитет, пружање правних лекова за жртве и одговорност правосудних система.  
39.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(a)	Да обезбеде адекватну буџетску и техничку помоћ и доделе висококвалификоване људске ресурсе свим деловима правосудних система, укључујући специјализоване судске, квази судске и административне органе, алтернативне механизме за решавање спорова, националне институције за људска права и канцеларије заштитника грађана;
	(б)	Да затраже подршку од спољних извора, као што су специјализоване агенције система Уједињених нација, међународне заједнице и цивилног друштва, када су национални ресурси ограничени, уз истовремено обезбеђивање да се, на средњи и дуги рок, доделе адекватни државни ресурси правним системима како би се осигурала њихова одрживост.  


	III.	Препоруке за одређене области права


40.	С обзиром на разноликост институција и правосудних аранжмана широм света, неки елементи стављени под једну област права у једној земљи могу бити постављени под другу област у другој земљи. На пример, дефиниција дискриминације може али не мора бити укључена у Устав; налог за заштиту  може се појавити под породичним законом и/или према кривичном праву; а азил и избегличка питања могу се тицати управних судова или квази судских органа. Од државе чланице се тражи да за ово размотре ставове у даљем тексту.  


	A.	Уставно право


41.	Комитет је приметио да, у пракси, државе чланице које су усвојиле уставне гаранције у вези са суштинском равноправношћу мушкараца и жена и које су укључиле међународно право о људским правима, укључујући Конвенцију, у своје националне правне поретке, боље су опремљене да обезбеде равноправност полова у приступу правди. У складу са члановима 2(а) и 15. Конвенције, државе чланице треба да уграде принцип једнакости мушкараца и жена у свој национални устав или друге одговарајуће законе, и да успоставе надлежне надлежних националних трибунала и других јавних институција, и да предузму мере како би обезбедиле остваривање тог принципа у свим областима јавног и приватног живота, као и у свим областима права.  
42.	Комитет препоручује Државама чланицама: 
	(а)	Да обезбеде експлицитну уставну заштиту за формалну и суштинску равноправност и за одсуство дискриминације у јавној и приватној сфери, укључујући у погледу свих питања личног статуса, породичног, брачног и наследног права и у свим областима права; 
	(б)	Када се одредбе међународног права не примењују директно, да у потпуности укључе међународно право о људским правима у њихов уставни и законодавни оквир како би се приступ правди ефикасно гарантовао женама;
	(в)	Да створе структуре које су неопходне да би се осигурала доступност и приступачност механизама судске ревизије и праћења како би се надгледало спровођење свих основних права, укључујући право на суштинску родну равноправност.


	Б.	Грађанско право


43.	У неким заједницама жене не могу да приступе правосудним системима без помоћи мушког рођака, а друштвене норме ометају њихову могућност самосталног рада изван домаћинства. Члан 15. Конвенције одређује да су жене и мушкарци једнаки пред законом и да државе чланице морају да пруже женама правну способност у грађанским питањима идентичну као и мушкарцима и исте могућности за остваривање те способности. Процедуре и правни лекови грађанског права којима жене треба да имају приступ подразумевају оне области уговора, приватног запошљавања, личне повреде, заштиту потрошача, наслеђивање, земљиште и имовинска права. 
44.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да укину све родно засноване препреке у приступу поступцима из грађанског правна, као што је захтев да жена добије дозволу од судских или административних органа или чланова породице пре започињања правног поступка, или да доставе документа која се тичу идентитета или власништва над имовином; 
	(б)	Да спроведу одредбе из члана 15(3) Конвенције да се сви уговори и сви други приватни инструменти било које врсте са правним дејством усмери на ограничавање половне способности жена сматрају ништавним; 
	(в)	Да усвоје позитивне мере како би се осигурала слобода жена да склапају уговоре и друге споразуме приватног права. 


	В.	Породично право


45.	Неједнакост у породици заснива се на свим другим аспектима дискриминације жена и често се оправдава у име идеологије, традиције и културе. Комитет је у више наврата наглашавамо да породични закони и механизми њихове примене морају да буду усклађени са начелом равноправности из чланова 2, 15. и 16 Конвенције.[footnoteRef:13] [13: 	 	Видети нарочито општу препоруку бр. 29 о члану 16. Конвенције (економске последице брака, породичних односа и њихово окончавање). ] 

46.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да усвоје писане породичне законике или законе о личном статусу који предвиђају једнак приступ правди између супружника или партнера без обзира на њихов верски или етички идентитет или заједницу, у складу са Конвенцијом и општим препорукама Комитета;13
	(б)	Да размотре стварање, у истом институционалном оквиру, родно осетљиве породичне судске и квази судске механизме за решавање питања као што су решавање питања имовине, права на земљиште, наслеђивање, распуштање брака и старатељство над децом; и 
	(в)	У окружењима у којима нема јединственог породичног законика и у којима постоје вишеструки системи породичног права, као што су грађански, аутохтони, верски и обичајни правни системи, да осигурају закони о личном статусу осигурају лични избор у погледу важећег породичног права у било којој фази односа. Државни судови би требало да преиспитају одлуке које су донели други органи у том погледу. 


	Г.	Кривично право


47.	Кривични закони су посебно важни у осигуравању тога да жене могу да остварују своја људска права, укључујући њихово право на приступ правди, на основу једнакости. Државе чланице су у обавези, према члановима 2. и 15. Конвенције, да осигурају да жене имају приступ заштити и правним средствима које нуди кривично право, и да нису изложене дискриминацији у контексту тих механизама, било као жртве или  као починиоци кривичних дела. Неки кривични закони или акти односно законици о кривичним процедурама дискриминишу жене тако што:   
	(а)	Криминализују облике понашања који нису криминализовани или кажњени тако оштро ако их врше мушкарци; 
	(б)	Криминализују облике понашања које могу да обављају само жене, као што је абортус;  
	(в)	Не успевају да криминализују или да поступају са дужном пажњом у спречавању и обезбеђивању обештећења за злочине који непропорционално или искључиво утичу на жене; 
	(г)	Затварају жене у затворима због ситних прекршаја и/или немогућности плаћања кауције у тим случајевима. 
48.	Комитет је такође нагласио чињеницу да жене пате од дискриминације у кривичним предметима због недостатка родно осетљивих, алтернативна притвора, због неиспуњавања специфичних потреба жена у притвору и одсуства родно осетљивог мониторинга, и независних механизама за ревизију.[footnoteRef:14] Секундарна виктимизација жена од стране система кривичног правосудног система утиче на њихов приступ правосуђу, због њихове повећане рањивости на психичко и физичко злостављање и претње током хапшења, испитивања и притварања.  [14: 	 	Комуникација бр. 23/2009, Абрамова против Белорусије, мишљења усвојена 25. јула 2011; видети Правила Уједињених нација о поступању према женама затвореницима и незатворске мере за жене преступнице (Правила из Банкока), усвојена на Генералног скупштини резолуцијом 65/229.] 

49.	Жене су такође несразмерно криминализоване због своје ситуације или статуса, као што су укљученост у проституцији, као мигранткиња, оптужене за прељубу, ако се идентификују као лезбијске, бисексуалне особе или трансродне жене или интерсексуалне особе, након што изврше абортус или зато што припадају другој групи која се суочава са дискриминацијом. 
50.	Комитет примећује да многе земље имају критичне недостатке обученог полицијског и правног и форензичког особља које је у стању да решава захтеве кривичних истрага.
51.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да са дужном пажњом спрече, истраже, казне и обезбеде одштету за све злочине почињене над женама, било од стране државних или недржавних актера; 
	(б)	Да осигурају да су законска ограничења у складу са интересима жртава; 
	(в)	Да предузму ефикасне мере за заштиту жена од секундарне виктимизације у њиховој интеракцији са органима за спровођење закона и правосудним органима, и да размотре оснивање специјализованих јединица за равноправност полова у оквиру органа за спровођење закона, кривичним системима и тужилаштвима; 
	(г)	Да предузму одговарајуће мере за стварање окружења које подстиче жене да потражују своја права, пријављују злочине почињене против њих и активно учествују у процесима кривичног права и предузимају мере за спречавање одмазде против жена које прибегавају правосудном систему. Треба тражити консултације са групама жена и организацијама цивилног друштва како би се развили закони, политике и програми у тим областима;  
	(д)	Да предузму мере, укључујући усвајање закона, како би се жене заштитиле од злочина и прекршаја на интернету;
	(ђ)	Да се уздрже од условљавања пружања подршке и помоћи женама, укључујући одобравање боравишних дозвола, у сарадњи са правосудним органима у случајевима трговине људима и организованог криминала;[footnoteRef:15] [15: 	 	Видети Препоручени принципи и смернице о људским правима и трговини људима (Публикација Уједињених нација, Издање бр. E.10.XIV.1).] 

	(е)	Да користе поверљив и родно осетљив приступ како би се избегла стигматизација, укључујући секундарну виктимизацију у случајевима насиља, током свих правних поступака, укључујући током испитивања, прикупљања доказа и других поступака који се односе на истрагу; 
	(ж)	Да ревидирају правила доказивања и њихово спровођење, посебно у случајевима насиља над женама, и да усвоје мере с дужним поштовањем права на правично суђење жртвама и оптуженицима у кривичном поступку, како би се осигурало да доказни захтеви нису претерано рестриктивни, нефлексибилни или под утицајем родних стереотипа;
	(з)	Да унапреде одговор кривичног правосуђа на насиље у породици, укључујући и снимање хитних позива, прављење фотографских доказа уништења имовине и знакова насиља и разматрања извештаја лекара или социјалних радника, који могу показати како насиље, чак и ако је почињено без сведока, има материјалне последице по физичко, ментално и социјално благостање жртава; 
	(и)	Да предузму кораке како би се гарантовало да жене нису подвргнуте непотребним одлагањима у захтевима за издавање заштитног налога и да се сви случајеви дискриминације засновани на полу који подлежу кривичном закону, укључујући случајеве насиља, саслушавају на правовремен и непристрасан начин; 
	(ј)	Да развију протоколе за полицију и здравствене установе за прикупљање и чување форензичких доказа у случајевима насиља над женама и да обуче довољан број полицијских, правних и форензичких службеника за компетентно вођење кривичних истрага; 
	(к)	Да укину дискриминаторну криминализацију и преиспитају и прате све кривичне поступке како би се осигурао да они директно или индиректно не дискриминишу жене; да декриминализују облике понашања који се не криминализују или кажњавају тако строго ако их врше мушкарци; да декриминализују облике понашања које могу да врше само жене, као што је абортус; и да поступају са дужном пажњом како би спречиле и осигурале одштету за злочине који несразмерно или искључиво утичу на жене, било да их врше државни или недржавни актери;  
	(л)	Да блиско прате процедуре изрицања казни и да укину сваки облик дискриминације жена у казнама предвиђеним за одређене злочине и прекршаје и при утврђивању подобности за условно пуштање на слободу или превремено шуштање из притвора; 
	(љ)	Да се постарају да постоје механизми за мониторинг места притвора, да се посебна пажња посвети стању жена у затвору и да се примењују међународне смернице и стандарди  за поступање према женама у притвору;[footnoteRef:16] [16: 	 	Видети Правила из Банкока, као и Смернице о правди у питањима која се тичу деце жртава  и сведока злочина, које је усвојио Економски и социјални савет у резолуцији 2005/20.] 

	(м)	Да чувају прецизне податке и статистику о броју жена у сваком притвору, разлозима и трајању њиховог притвора, да ли су трудне или у пратњи бебе или детета, њиховом приступу правним, здравственим и социјалним услугама и њихово право и коришћење доступних процеса преиспитивања предмета, незатворских алтернативама и могућностима обуке;   
	(н)	Да користе превентивни притвор као крајње средство и за што је могуће краће време, и да избегавају превентивни или пост-судски притвор за мање прекршаје и за немогућност плаћања кауције у тим случајевима.  


	Д.	Управно, социјално и радно право  


52.	У складу са члановима 2. и 15. Конвенције, доступност и приступачност судских и квази судских механизама и правних лекова према управном, социјалном и радном праву треба да буду загарантовани женама на основу једнакости. Предметна подручја која имају тенденцију да спадају у домен управног, социјалног и радног права, а од посебног су значаја за жене, укључују здравствене услуге, право на социјалну сигурност, радне односе, укључујући једнаку накнаду, једнаке могућности за запошљавање и унапређење, једнаке накнаде за државне службенике, становање и одређивање зона земљишта, бесповратна средства, субвенције и стипендије, фондове за накнаду, управљање интернет ресурсима и политику, миграцију и азил.[footnoteRef:17] [17: 	 	Видети општу препоруку бр. 32 о родно повезаним димензијама избегличког статуса, азила, држављанства и апатридије жена.  ] 

53.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да обезбеде да независна ревизија, спроведена у складу са међународним стандардима, буде доступна за све одлуке органа управе; 
	(б)	Да се постарају да одлука о одбијању захтева буде образложена и да је подносилац захтева у могућности да се жали надлежном органу против одлуке и да је примена свих претходних одлука органа управе обустављена до даље судске контроле. Ово је од посебног значаја у области азила и миграционог права, где подносилац жалбе може бити депортован пре него што добије прилику да његов случај буде саслушан; 
	(в)	Да користе административни притвор само у посебним случајевима, као крајње средство, на ограничени временски период, када је то неопходно и разумно у појединачном случају, сразмерно легитимног сврси и у складу са националним законом и међународним стандардима; да осигурају да све одговарајуће мере, укључујући делотворну правну помоћ и процедуре, буду на снази како би се женама омогућило да оспоре законитост њиховог притвора; да обезбеде редовно преиспитивање таквог притвора у присуству притвореника; и да осигурају да услови административног притвора буду у складу са релевантним међународним стандардима за заштиту права жена лишених слободе.  


	IV.	Препоруке за посебне механизме 


	A.	Специјализовани судски/квази судски системи и међународни/регионални правосудни системи 


54.	Други специјализовани судски и квази судски механизми,[footnoteRef:18] укључујући радне судове,[footnoteRef:19] судове за имовинске захтеве, изборне и војне судове, инспекторате и управне органе,[footnoteRef:20] такође имају обавезу да се придржавају међународних стандарда независности, непристрасности и ефикасности и одредби међународног права људских права, укључујући чланове 2, 5 (a) и 15. Конвенције.  [18: 	 	У зависности од државе, области су покривене општим или специјализованим правосудним системима. ]  [19: 	 	Што се тиче приступа жена правди, релевантне конвенције Међународне радне организације садрже Конвенцију о инспекцији рада 1947 (бр. 81), Конвенција о миграцији због запошљена (ревидирана), 1949 (бр. 97), Конвенција о радној инспекцији (пољопривреда), 1969 (бр. 129), Конвенција о урођеничким и племенским народима, 1989 (бр. 169), и Конвенција о домаћим радницима, 2011 (бр. 189).]  [20: 	 	Видети нацрт принципа који важе за спровођење правде у војним трибуналима (видети E/CN.4/2006/58).] 

55.	Прелазне и пост-конфликтне ситуације могу да доведу до повећаних изазова за жене које желе да остваре своје право на приступ правди. У  својој општој препоруци бр. 30 Комитет је истакао специфичне обавезе држава чланица у вези са приступом правди за жене у таквим ситуацијама.  
56.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да предузму све одговарајуће кораке како би се осигурало да су сви специјализовани судски и квази судски механизми доступни и приступачни женама и да извршавају своју надлежност под истим условима као и редовни судови;  
	(б)	Да обезбеде независно праћење и ревизију одука специјализованих судских и квази судских механизама; 
	(в)	Да успоставе програме, политике и стратегије како би се олакшало и гарантовало равноправно учешће жена на свим нивоима у тим специјализованим судским и квази судским механизмима; 
	(г)	Да спроведу препоруке о приступу жена правди у прелазним и пост-конфликтним ситуацијама које су наведене у ставу 81. опште препоруке бр. 30, заузимајући свеобухватан, инклузиван и партиципативан приступ механизмима прелазне правде;  
	(д)	Да обезбеде националну имплементацију међународних инструмената и одлука међународних и регионалних правосудних система који се односе на права жена и да успоставе механизме за праћење примене међународног права. 


	Б.	Алтернативни процеси решавања спорова 


57.	Многе јурисдикције су усвојиле обавезне или опционе системе за посредовање, помирење, арбитражу и заједничко решавање спорова, као и за преговоре о олакшавању и интересовању. Ово се посебно односи на области породичног права, насиља у породици, малолетничке правде и радног права. Поступци алтернативног решавања спорова понекад се називају неформалном правдом, који су повезани, али функционишу изван формалних судских поступака. Неформални процеси алтернативног решавања спорова укључује и неформалне домородачке судове и алтернативно решавање спорова засновано на вођству, где вође и других челници заједница решавају међуљудске спорове, укључујући развод брака, старатељство над децом, и спорове око земљишта. Иако овакви процеси могу да пруже већу флексибилност и смање трошкове и одлагање за жене које траже правду, они такође могу да доведу до додатних кршења њихових права и некажњавања починилаца, јер они често делују на основу патријархалних вредности, што негативно утиче на приступ жена судској ревизији и правним лековима. 
58.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да информишу жене о њиховим правима на посредовање, помирење, арбитражу и заједничко решавање спорова; 
	(б)	Да гарантују да алтернативни поступци решавања спорова не ограничавају приступ жена судским или другим правним лековима у било којој области права и не доведе до даљег кршења њихових права; 
	(в)	Да се постарају да се случајеви насиља над женама, укључујући и насиље у породици, ни под којим околностима не упућују на алтернативне поступке решавања спорова.


	В.	Националне институције за људска права и канцеларије заштитника грађана 


59.	Развој националних институција за људска права и канцеларија заштитника грађана може отворити нове могућности за жене да добију приступ правди. 
60.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(a)	Да предузму кораке:
	(i)	Како би обезбедиле адекватне ресурсе за стварање и одрживи рад независних националних институција за људска права, у складу са принципима који се односе на статус националних институција за промовисање и заштиту људских права (Париски принципи);  
	(ii)	Како би обезбедиле да састав и активности тих институција буду родно осетљиви; 
	(б)	Да обезбеде националним институцијама за људска права широк мандат и овлашћење да разматрају жалбе које се тичу људских права жена; 
	(в)	Да омогуће женама приступ индивидуалним процесима подношења захтева у канцеларијама заштитника грађана и националним институцијама за људска права на основу једнакости и да пруже могућности женама да поднесу захтеве који се тичу вишеструких и међусобно повезаних облика дискриминације; и   
	(г)	Да обезбеде националним институцијама за људска права и канцеларијама заштитника грађана одговарајуће ресурсе и подршку за спровођење истраживања.


	Г.	Плурални систем правде


61.	Комитет напомиње да државни закони, уредбе, процедуре и одлуке понекад могу да коегзистирају, у оквиру дате државе чланице, заједно са верским, обичајним, аутохтоним законима и праксама заједнице. То доводи то постојања плуралног система правде. Стога постоје вишеструки извори права који се могу формално признати као део националног правног поретка или функционисати без изричите правне основе. Државе чланице имају обавезе према члановима 2, 5(а) и 15. Конвенције и другим међународним инструментима о људским правима да се постарају да се женска права подједнако поштују и да су жене заштићене од кршења људских права користећи све компоненте плуралног система правде.[footnoteRef:21] [21: 	 	Видети посебно општу препоруку бр. 29.] 

62.	Присуство плуралних система правде може, само по себи, да ограничи приступ жена правди кроз одржавање и јачање дискриминаторних друштвених норми. У многим контекстима, без обзира на расположивост вишеструких могућности за добијање приступа правди у плуралним системима правде, жене нису у могућности да ефикасно користе избор форума. Комитет је приметио да, у неким државама чланицама у којима системи породичног и/или личног права засновани на обичајима, вери или друштвеним нормама, коегзистирају заједно са системима грађанског права, жене нису упознате са оба система или немају слободу да одлучују о томе који режим се примењује на њих.  
63.	Комитет је посматрао низ модела кроз које се праксе које су уграђене у плуралне системе правде могу ускладити са Конвенцијом како би се смањило неслагање закона и како би се гарантовало да жене имају приступ правди. Они подразумевају усвајање закона који јасно дефинишу однос између постојећих плуралних система правде, стварања државних механизама ревизије, и формално признавање и кодирање верских, обичајних, аутохтоних, друштвених и других система. Заједнички напори држава чланица и недржавних актера биће неопходни како би се испитали начини на које плурални системи правде могу заједно да раде на јачању заштите права жена.[footnoteRef:22] [22: 	 	Међународна организација за развој права Приступ правди: Модели, стратегије и најбоља пракса за оснаживање жена (Рим, 2013.). ] 

64.	Комитет препоручује државама чланицама, да у сарадњи са недржавним актерима: 
	(а)	Предузму хитне кораке, укључујући и изградњу капацитета и програме обуке о Конвенцији и женским правима, за особље правосудног система, како би се осигурало да верски, обичајни, аутохтони и друштвени системи правде ускладе своје норме, процедуре и праксе са стандардима људских права садржаних у Конвенцији и другим међународним инструментима за људска права;  
	(б)	Донесу законе који ће регулисати односе између механизама унутар плуралног система правде како би се смањила могућност сукоба; 
	(в)	Обезбеде заштиту од кршења људских права жена тако што ће омогућити преглед активности свих компоненти плуралног система правде од стране државних судова или управних органа, са посебном пажњом на сеоске судове и традиционалне судове; 
	(г)	Обезбеде да жене имају реалан и информисан избор у вези са важећим законом и правосудним форумом у којем би оне више волеле да се њихови захтеви чују; 
	(д)	Обезбеде доступност услуга правне помоћи женама како би им се омогућило да потражују своја права у различитим плуралним системима правде ангажовањем квалификованог локалног помоћног особља за пружање те помоћи; 
	(ђ)	Обезбеде равноправно учешће жена на свим нивоима у органима успостављеним за праћење, евалуацију и извештавање о раду плуралних система правде; 
	(е)	Подстичу конструктивни дијалог и формализују везе између плуралних система правде, укључујући и усвајање процедура за размену информација међу њима. 


	V.	Повлачење резерви према Конвенцији 


65.	Многе државе имају резерве према: 
	(а)	Члану 2 (в), у којем се наводи да државе чланице имају обавезу да успоставе правну заштиту права жена на равноправној основи са мушкарцима и да осигурају, путем надлежних националних судова и других јавних институција, ефикасну заштиту жена од сваког облика дискриминације; 
	(б)	Члану 5 (a), у којем се наводи да ће државе чланице предузети све одговарајуће мере за измену социјалних и културних образаца понашања мушкараца и жена, с циљем постизања елиминације предрасуда и обичајних и свих других пракси које се темеље на идеји о инфериорности или супериорности једног од полова или о стереотипним улогама мушкараца и жена; 
	(в)	Члану 15, у којем се наводи да државе чланице дају женама правни капацитет у грађанским питањима идентичан оном који даје мушкарцима и исте могућности за остваривање тог капацитета, и да ће дати женама једнака права за закључују уговоре и да управљају имовином и третирају жене равноправно у свим фазама поступка у судовима и трибуналима; 
	(г)	Члану 16, у којем се наводи да ће државе чланице предузети све одговарајуће мере како би елиминисале дискриминацију жена у свим питањима која се односе на брак и породичне односе. 
66.	У смислу основне важности приступа жена правди, Комитет препоручује државама чланицама да повуку своје резерве према Конвенцији, нарочито према члановима 2 (c), 5 (a), 15. и 16.


	VI.	Ратификација Опционог протокола уз Конвенцију


67.	Опциони Протокол уз Конвенцију ствара додатни међународни правни механизам који омогућава женама да поднесу тужбу у вези са наводним кршењем права утврђених у Конвенцији и да омогуће Комитету да спроводи истраге о наводним тешким или систематским кршењима права одређених у Конвенцији, чиме се учвршћује право жена на приступ правди. Кроз своје одлуке о појединачним комуникацијама издатим на основу Опционог протокола, Комитет је произвео значајну судску праксу у вези са приступом жена правди, укључујући у вези са насиљем над женама, ,[footnoteRef:23] женама у притвору, здрављем[footnoteRef:24] и запошљавањем.[footnoteRef:25] [23: 	 	See communication No. 19/2008, Kell v. Canada, views adopted on 28 February 2012; communication No. 20/2008, V.K. v. Bulgaria, views adopted on 25 July 2011; communication No. 18/2008, Vertido v. the Philippines, views adopted on 16 July 2010; communication No. 6/2005, Yildirim v. Austria, views adopted on 6 August 2007; communication No. 5/2005, Goekce v. Austria, views adopted on 6 August 2007; and communication No. 2/2003, A.T. v. Hungary, views adopted on 26 January 2005.]  [24: 	 	See communication No. 17/2008, Teixeira v. Brazil, views adopted on 25 July 2011.]  [25: 	 	See communication No. 28/2010, R.K.B. v. Turkey, views adopted on 24 February 2012.] 

[bookmark: _GoBack]68.	Комитет препоручује државама чланицама: 
	(а)	Да ратификују Опциони протокол; 
	(б)	Да спроведу и подстакну стварање и ширење информативних и образовних програма, ресурса и активности, на различитим језицима и форматима, како би се жене, организације цивилног друштва и институције упознале са процедурама које су доступне за унапређење приступа жена правосуђу кроз Опциони протокол. 
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